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2 K užiti spojovacího výra
zu "a" v těchto, a l e i jiných 
s o u v i s l o s t e c h s r o v . rovněž Z. 
Trósterová, Expanze .spojova
cího výrazu "a" v současných 
ruských textech?, Slávia 61, 

1992, s. 137-149. Při psaní 
této s t u d i e jsem bohužel ne
měla možnost k m o n o g r a f i i S. 
A. áuvalovové přihlédnout. 

Zdeňka Trósterová 

H a l a k s i e g a przyslów p o l s k i c h . Pod redakcja, S t a n i s l a v a Nycza-
j a . O f i c y n a Wydawnicza STON. Radom 1993. S. 272. 

Přísloví bývá označováno 
j a k o ustálený lidový výrok, 
který z p r a v i d l a obrazné vy
s t i h u j e nějaký obecný pozna
t e k , životní pravdu, zkuše
n o s t či vzpomínku na osobnos
t i a události dávno minulé. 
Pod názvem "přísloví" j s o u 
v e l m i 'často chápána všechna 
obrazná spojení s l o v , pro něž 
b y l a vytvořena další pojmeno
vání ja k o pořekadlo, rčení, 
úsloví, sousloví apod. Mezi 
příslovími a ostatními t e r m i 
ny j e podstatný rozdíl pře
devším formální, dále v půvo
du a konečné též v j e j i c h 
f u n k c i . Přísloví (na rozdíl 
např. od pořekadla) tvoří 
vždy c e l o u větu, které se 
užívá vždy v dané, uzuálně 
ustálené, neměnné podobě 
( s r o v . p o l . Od šwietej Anki 
zimné poranki. - č. Svatá An
na chladna zrána. ). J e výtvo
rem lidové moudrosti a jeho 
účelem j e názorné poučení, 
výstraha nebo pokáráni ( s r o v . 
J. Zaorálek: Lidová rčení, 
Praha 1963, 5-6). 

V posuzované práci j e uči
něn pokus o uspořádáni p o l 
ských přísloví. Nejde vylože
né o odbornou p u b l i k a c i . K n i 
ha má spíše c h a r a k t e r popu
lární příručky určené pro 
širší veřejnost. Obsahuje 
pouze výběr nejznámějších j e 
vů. Tím l z e vysvětlit, proč 
b y l o upuštěno od j e j i c h vý

kladů, i když přesto se do
mníváme, že v p u b l i k a c i , k t e 
rá má c h r a k t e r frazeologlcké-
ho slovníku (a frazeologický 
slovník j e vlastně typem vý
kladového slovníku), by j e d 
notlivé lexikální je d n o t k y 
měly být vyloženy. 

V krátké předmluvo ( s . 5-6) 
j e mj. poznamenáno, že b y l a 
vynechána přísloví mající 
c h a r a k t e r t a b u . Čtenář by zde 
přivítal stručnou i n f o r m a c i 
0 počtu (alespoň přibližném) 
uvedených lexikál n i c h jedno
tek. Grafické uspořádání 
předkládané k n i h y j e v e l m i 
jednoduché. Po předmluvě ná
s l e d u j e vlastní korpus v y b r a 
ných pořekadel ( s . 7-272), 
která j s o u uspořádána do sku
p i n podle základních s l o v , 
poředstavujících h l a v n i prvek 
obrazu. Tato základní s l o v a 
j s o u vysázena verzálkami 
a řazena v abecedním s l e d u . 
Pod každým základním slovem 
j e uvedeno jedno nebo více 
přísloví, která j s o u roztří
děna čistě mechanicky v abe
cedním s l e d u podle začáteč
ních písmen každé slovníkové 
jed n o t k y . Při četbě však 
zjišťujeme, že autoři zařadi
l i do výčtu nejen přísloví 
v pravém s l o v a s myslu, a l e 
1 ostatní obrazná spojení 
s l o v tvořící větný c e l e k jako 
rčení, průpovidky, výroky 
a srovnání (s r o v . Kto A po-
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wiedziáí, tan musí i B po-
viedzieč. - Cel u&viqca érod-
Jci. - Kochaj bliínlego jako 
síabia samego. - .Mieni sie 
jak kameleon.). 

Předkládaná publikace je 
výsledkem snažení kolektivu 
spolupracovníků, jejichž jmé
na zůstala pro čtenáře v ano
nymita (z výše uvedeného b i 
bliografického údaje se doví
dáme pouze jméno pracovníka, 
který je zodpovědný za její 
redigování). Domníváme se, že 
v krátké předmluvě, která je 
situována na začátek knihy, 
mohli být zmíněni všichni, 
kHo se na posuzovaném díle 
podíleli. V práci je prezen
tována bohatá zásoba s t y l i s 
tických prostředků, které vý

razné oživuji a zpestřuji j a 
zyková projevy. V každém pří
padě jde o záslužnou práci 
lingvistickou, která j e též 
cenným národopisným dokumen
tem, neboť obsahuje zajímavý 
a pro praxi potřebný jazykový 
materiál. Může proto sloužit 
jako praktická jazyková pří
ručka prezentující frazeolo-
gické bohatství polštiny. Je
jí vydavatelé se přičinili 
o přehledná a přesné uspořá
dání textu. Dá se tedy před
pokládat, že posuzovaná pub
likace se setká s patřičným 
ohlasem, a to jak u polské 
veřejnosti, tak i v zahrani
čí, především mezi polonisty. 

Aleš Brandnar 
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